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1. В «Репортажах» Майкла Херра присутствует класс лексем, потенциально непонят-
ных читателю, причем как для носителей языка, так и, даже в большей мере, для ино-
странных читателей, не погруженных в исторический, культурный и военно-политический
контекст США.

2. Текст изобилует военной лексикой, выраженной в виде специальных терминов, про-
фессионального сленга и жаргонизмов, сокращений, аббревиатур, дискурсивных формул.
Примерами таких единиц речи могут служить VC units, Lurp, LZ, TAOR, ‘palm, Red Con,
Wille Peter, affirmative и многие другие.

3. Слова, принадлежащие к военному дискурсу играют важную роль в лексической
структуре текста, при этом не являясь индикатором индивидуализированного, личностно-
окрашенного представления освещаемых событий.

4. Используемая в «Репортажах» военная лексика практически не является проявлени-
ем специфичности идиолекта Майкла Херра, создающейся за счет отбора и предпочтений
языковых единиц, и в большинстве случаев она носит номенклатурный характер.

5. Однако, использование наряду с формальными лексемами профессионального слен-
га и жаргонизмов призвано создать яркую картину происходящего в сознании читателя,
способствуя погружению в нарратив и приоткрывая завесу тайны, ставя аудиторию на
один уровень с профессионалами военного дела.
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